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KONINKRIJK BELGIE
-----------------

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
----------------------------

ROYAUME DE BELGIQUE
-------------------

AVIS DU CONSEIL D’ETAT
----------------------

De RAAD VAN STATE, afdeling
wetgeving, eerste kamer, op
30 maart 1999 door de Minister
van Energie verzocht hem, bin-
nen een termijn van ten
hoogste drie dagen , van advies
te dienen over een ontwerp van
koninklijk besluit "houdende
regeling van de erkenning van
uitrustingen bestemd voor de
verwerking en conditionering
van radioactief afval door de
Nationale Instelling voor
Radioactief Afval en verrijkte
Splijtstoffen", heeft op
1 april 1999 het volgende
advies gegeven :

Le CONSEIL D’ETAT, section
de législation, première cham-
bre, saisi par le Ministre de
l’Energie, le 30 mars 1999,
d’une demande d’avis, dans un
délai ne dépassant pas trois
jours , sur un projet d’arrêté
royal "réglant l’agrément
d’équipements destinés au
traitement et au condition-
nement de déchets radioactifs
par l’Organisme national des
déchets radioactifs et des
matières fissiles enrichies",
a donné le 1er avril 1999
l’avis suivant :
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Volgens artikel 84, eerste lid, 2˚, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van state moeten in de

adviesaanvraag de redenen worden opgegeven tot staving van

het spoedeisend karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om

spoedbehandeling gemotiveerd

"door de omstandigheid dat de algemene regels be-
treffende de criteria voor de acceptatie van het
geconditioneerd en niet geconditioneerd afval onlangs
zijn goedgekeurd door de bevoegde overheid, wat de
snelle goedkeuring vergt van de voorwaarden die de
Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Ver-
rijkte Splijtstoffen (afgekort "NIRAS") als basis moet
gebruiken voor de erkenning van de uitrustingen bestemd
voor de verwerking en conditionering van radioactief
afval, zodat de instelling snel kan werken binnen het
vereiste wettelijk kader".

In de motivering wordt enkel aangegeven dat de

ontworpen regeling snel tot stand moet worden gebracht,

zonder evenwel aan de hand van concrete elementen aan te

tonen waarom dit het geval is. De motivering geeft aldus

niet op een voldoende en pertinente wijze aan waarom die

regeling op spoedeisende wijze moet worden tot stand

gebracht en dermate dringend is dat toepassing dient te

worden gemaakt van artikel 84, eerste lid, 2˚, van de

gecoördineerde wetten op de Raad van State.

De adviesaanvraag moet derhalve als niet-

ontvankelijk worden afgewezen.

-----------
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Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2˚, des

lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la demande d’avis

doit indiquer les motifs qui en justifient le caractère

urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée

"door de omstandigheid dat de algemene regels be-
treffende de criteria voor de acceptatie van het
geconditioneerd en niet geconditioneerd afval onlangs
zijn goedgekeurd door de bevoegde overheid, wat de
snelle goedkeuring vergt van de voorwaarden die de
Nationale Instelling voor Radioactief Afval en Ver-
rijkte Splijtstoffen (afgekort "NIRAS") als basis moet
gebruiken voor de erkenning van de uitrustingen bestemd
voor de verwerking en conditionering van radioactief
afval, zodat de instelling snel kan werken binnen het
vereiste wettelijk kader".

La motivation signale uniquement que le régime en

projet doit intervenir rapidement, sans démontrer pour

autant, éléments concrets à l’appui, pour quelle raison tel

serait le cas. Ainsi, elle n'indique pas suffisamment et de

manière pertinente la raison pour laquelle ce régime doit

être instauré d'urgence et dans un délai d'une brièveté

telle qu'il requiert l'application de l'article 84,

alinéa 1er, 2˚, des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat.

Pour ce motif, i l y a lieu de rejeter la demande

d'avis comme étant irrecevable.

------------
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De kamer was samengesteld uit La chambre était composée de

de Heren D. VERBIEST,
Messieurs

kamervoorzitter,
président de chambre,

M. VAN DAMME,
J. SMETS,

staatsraden,
conseillers d’Etat,

Mevrouw A. BECKERS,
Madame

griffier,
greffier.

De overeenstemming tussen de
Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van
de H. W. DEROOVER, kamer-
voorzitter.

Het verslag werd uitgebracht
door de H. B. SEUTIN, auditeur.
De nota van het Coördinatiebureau
werd opgesteld en toegelicht door
de H. E. VANHERCK, referendaris.

La concordance entre la ver-
sion néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le
contrôle de M. W. DEROOVER,
président de chambre.

Le rapport a été présenté par
M. B. SEUTIN, auditeur. La note
du Bureau de coordination a été
rédigée et exposée par M.
E. VANHERCK, référendaire.

DE GRIFFIER - LE GREFFIER, DE VOORZITTER - LE PRESIDENT,

A. BECKERS D. VERBIEST


